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Κλαίω αίαν νέκραν καί χαιρετώ μίαν αθάνατον ! Μέ 
αύτάς τάς λέξεις άπεχαιρέτα ό ΒίκτωρΟύγγώ την Georges 
Sand νε κράν. ’Αλλά δεν ήτο βεβαίως ανάγκη των λόγων 
του μεγάλου ποιητου, ο^ως άναγορευθή άθάνατος ή έξο-  
χωτέρα ”σως μυθιστοριογράφος τοΰ λήξαντος αίώνος. ‘Η  
Georges Sand ειχεν ήδη έξασφαλίσγ την αθανασίαν άπο  
τάς άρχάς του φιλολογικού σταδίου της καί το μέγα  καί 
άπέραντον έργον της ένεχει ολα τα  στοιχεία και ολην ^την 
δύναμ-ιν τής υπεροχής, ήν άνεγνωριζαν εις~_αυτην και οι ε 

χθροί της άκο'μη.
Τόσον δε ε ίχε  συνείδησιν τής άξίας της, ώστε αν καί 

αί περί γυναικός ίδέαι τής εποχής της ήσαν πολύ όπισθο- 
δρομικαί, ομως δεν έδειλίασε να ζητήσγ, ζώσα έ'τι,νά λάβγ  
θέσιν μεταξύ των αθανάτων. ιΗ  θεσις μου είναι εις την 
’Ακαδημίαν έ'γραφε καί είχε κάμει δλα τα  διαβήματα, ό
πως γίνν) ’Ακαδημαϊκή. Ό τ α ν  δέ άπερρίφθη άπο τήν ’Ακα
δημίαν, έδημοσίευσεν έ'ντονον διαμ.αρτυρίαν κατά τών’Ακα
δημαϊκών ύπό τον τίτλον «Διατί όχι αί γυναίκες είς τήν 
’Ακαδημίαν», είς τήν οποίαν έξέφραζεν δλον της το παρά-  

ονον καί ολην της τήν άγανάκτησιν διά τήν γινομένην είς

τό φΰλόν της αδικίαν. ‘Η δόξα έ'λεγε, δεν διακρίνει γενη,  
καί οί ’Ακαδημαϊκοί οί καταψηφίσαντες τήν εισαγωγήν μου 
είς τήν ’Ακαδημίαν θά είναι πολύ κατώτεροί μου καί εφο- 
βήθησαν μήπως έπισκιασθωσιν άπο μίαν γυναίκα.

Μεθ’ ολην έν τούτοις τήν άντίπραξιν των ’Ακαδημαϊκών  
τό όνομα τής Georges Sand έπιζή καί θά έπιζήσν) τών 
αιώνων καί ό πρός αυτήν θαυμασμός τών άνθρώπιΒν του 
πνεύματος, άδιακρίτως έθνικότητος, είναι τίτλος καλλίτερος 
τών κατά συνθήκην τίτλων τής ’Ακαδημίας.

‘Η Georges Sand είχε κάμει άρχήν του φιλολογικού 
σταδίου της ως έπιφυλλιδογράφος του Journal des Dé
bats, τής σοβαρωτέρας ί'σως όλων τών γαλλικών Εφημερί
δων καί διετήρησε τόν τίτλον αυτόν καί τήν συνεργασίαν 
της μέχρι σχεδόν τοΰ γήρατος της.

’Από τάς στήλας τής έπιφυλλίδος τής Έφημερίδος ταύ-  
της έπέρασαν, πριν ή έκδοθοΰν είς τόμους, ολα σχεδόν τά  
μυθιστορήματα τής πολυγραφοτέρας τών μυθιστοριογράφων 
τοΰ τελευταίου αίώνος,ή όποια ύπήρξεν άμίμητος καί ά π α -  
ράμιλλος είς πλουσίαν, ώραίαν καί γόνιμον είς ίδεας γεν 
ναίας καί μεγάλας φιλολογικήν έργασίαν. Ε κ α τόν  έ'τη π α -  
ρήλθον άπό τής γεννήσεως τής Georges Sand καί ή Γα λ -  
λία είς δ,τι έ'χει σήμερον έπκρανές καί έπίλεκτον, έώρτασε  
τήν έπετηρίδα αυτήν τής μεγάλης συγγραφέως δ ι’ ενός 
προσκυνήματος είς Nûhadn καί διά τής άποκαλύψεως τής 

προτομής της.
Οί λόγοι βεβαίως δεν έ'λειψαν είς τήν περίστασιν αυτήν 

καί τά  έγκώμια καί οί έπαινοι διά τήν γυναίκα τών γμαμ.- 
μ.άτων άπησχόλησαν τόν γαλλικόν τύπον επί εβδομάδας 
ολοκλήρους. Ή Georges Sand ύπήρξεν ή ήρωίς τών η με
ρών αυτών καί περί τό όνομά της ή δόξα έπτερύγισε καί 
πάλιν καί περί τό εύρύ μ-έτωπόν της ή δάφνη επλεξε διά
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μίαν άκόμη φοράν τον στέφανον της τιμής καί τού θαυμα-  
σμου των μεταγενεστέρων γενεών του πνεύματος.

’Αλλά μαζή με τά  εγκώμια και με τά  α γά λ μ α τα  και 
μέ τάς δάφνας έχύθη και άρκετη μελάνη εις αποκαλυψιν  
αγνώστων σημείων του ιδιωτικού παρελθόντος της γυναικος, 
ή όποια είχε λησμονήσει έν τ γ  ζωγ, οτι η κοινωνία η το-  
σον επιεικής διά τάς άδυναμ.ίας των μεγάλων ανδρών είναι 
άνιλεής διά τάς αδυναμίας των μεγάλων γυναικών.

Ή  ιδιωτική της ζωή, διά την όποιαν τόσον είχαν ά -  
σχοληθή οί σύγχρονοί της, και η όποία δίδει το μ,ετρον 
του φιλελευθέρου καί ανυπόκριτου χαρακτήρός της, έ'γινε 
καί πάλιν ζήτημα της ημέρας καί όχι μόνον άρθρα εφημε
ρίδων έδημοσιεύθησαν έ π ’ αύτης, άλλα και βιβλία ολόκλη
ρα, πλήρης καί αυθεντική, ως λ εγ ετ α ι ,  η αλληλογραφία  

της μετά  του A lfred  de M usset.
Το OVÛJ/.OC της μεγάλης συγγραφέως διασύρεται ούτω 

και παλιν δ ι’ εκατοστήν φοράν και τα  αισθήματα και τα  
ψυχικά ττάθη του παρελθόντος και αι αδυναΐΛίαι, εις και 
οί ¡¿ετριώτεροι των ανθρώπων ύπόκεινται, καί των οποίων 
το απόρρητον είνε καί οφείλει να εινε σεβαστόν, αποκα-  
7ώπτονται προ του πολλοΰ κοινού,χαοις εις την επιχειρημα
τικότητα των αιωνίων κερδοσκόπων.

Ή  ψυχή της G eorges Sand άπογυμνόνεται διά τήςάλ-  
ληλογραφίας αύτης και η ανατομία τών αισθημ-ατων της 
καί τών ιδιαίτερων λογισμών της εκτίθενται απροκαλυπτως 
εις τήν περιέργειαν τών πολλών καί τών αδιαφορών. Και 
τοιουτοτρόπως εξευτελίζεται καί υβρίζεται ή μνήμη της 
γυναικος, ή όποία τοσον μεγάλη και τοσον γενναία υ^.^ρξε 
διά τήν ασθενή ανθρωπότητα και η οποία τοσον δια του 
έργου της εζήτησε νά μεταδώσν] το μεγαλεϊον καί τήν γεν 
ναιότητα της ψυχής της καί εις τούς άλλους.

ΤΟ ΕΡΓΟΝ TOT Σ Τ Ν Ε Δ Ρ ΙΟ ΐ TOT ΒΕΡΟΜΝΟΤ
Συγχρόνως ^  τ '0 Γυναικεΐον Συνέδριον έγένετο έν Βερο- 

λίνω καί ή γενική κατά τετραετίαν συγκροτουμένη Συνέ-  
λευσις της Διεθνούς Ένώσεως τών Γυναικών. Ή  τεως Πρόε- 
ερος αύτης κ. May W r i t t  S ew al κατέθηκε τήν άρχήν, 
άφοΟ έδωκε λογοδοσίαν της πενταετούς δράσεώς της, καθ’ 
ήν πολλά τά  καλά ύπδ τήν προεδρείαν της . έπετελέσθη-  
σαν. Καί το κυριώτατον πάντων ή ίδρυσις απανταχού  
σχεδόν της Εύρωπης και Αμερικής ενωσεων εθνικών, χ[ 
όποΐαι αντιπροσωπεύονται εις τήν Παγκόσμιον Γυναικείαν 

Έ νωσιν.
Κ ατά  τάς νέας αρχαιρεσίας Πρόεδρος έξελέγη ή καί 

προ πενταετίας τοιαύτη L ady Aberdeen, Σκωτις, σύζυ
γος του Άντιβασιλέως του Καναδά λόρδου A berdeen, 
γυνή υπέροχου δράσεως καί μεγάλης καρδίας. ’Α να π λη 
ρωματική πρόεδρος έξελέγη ή κ. Marie S tr itt  έκ Δρέσ
δης, καί αντιπρόεδροι αί κ. κ. H ierta R etzin  έκ Σουη
δίας καί Ju lie  S ieg fried  έκ Γαλλίας.Κ αί μέλη του Συμ
βουλίου άνά μία έκ τών αντιπροσώπων τών Ενώσεων τών 
Ηνωμένων Πολιτειών, της Αύστρίας, της Ελβετίας και 

τής Δανίας.

Αί έκλογαί αύται έχουν μεγίστην σημασίαν διά τό 
πνεύμα, τό όποιον έπικρατεΐ έπί τής δράσεως τών γυναι
κών τού κόσμου. Ή  λαίδη Aberdeen άλλως τε εδηλωσε 
εις τον εύχαριστήριον έπί τγ  έκλογή της λόγον της, οτι 
καί ή Διεθνής Ένωσις τών γυναικών καί τά  κατά τετραε

τίαν συγκαλούμενα Διεθνή Συνέδρια σκοπούν νά ύπομιμνησ-  
σκουν μάλλον εις τάς γυναίκας ποια είναι τά  καθήκοντά 
των, παρά νά καθορίζουν καί έξασφαλίζουν ύπέρ αύτών δι-  
καιώμ,ατα. « ’Εάν, είπεν ή λαίδη Aberdeen εις τον εν τώ 
Συνεδρίω λόγον της, αί γυναίκες θέλουν νά έξαοκούν επιρ
ροήν τινα έπί τής κοινωνίας, ανάγκη νά έχουν πρωτιστως 

συνείδησιν πλήρη τών μεγάλων καθηκόντων καί ύποχρεώ- 
σεών των, άνάγκη νά μελετούν τήν ιστορίαν τής ανθρω
πότητες καί τήν φυσικήν έξελιξιν αυτής, αι οποΐαι αποτε
λούν τάς δύο βάσεις τής κοινωνικής έπιστήμης. Αί γυναί
κες εξέρχονται όλονέν τών στενών όρίων, εντός τών οποίων 
τάς έφυλάκιζε τό παρελθόν. Ό λονέν  κατακτούν έδαφος έ-  
λευθερίας, όλονέν κερδίζουν σημεία δράσεως εύεργετικά διά 
τήν πρόοδον καί τήν εύτυχίαν τής άνθρωπότητος έν γενει.  
Ά λ λ ά  πρέπει νά ασκηθούν, νά καταρτισθοΰν, νά προπα-  
ρασκευασθοΰν καταλλήλως, όπως ή δράσίς των αποβγ τ ε 
λεσφόρος καί αποτελεσματική.

« Ό τ α ν  αί γυναίκες φθάσουν εις τό σημεΐον νά δύνανται  
νά έμβαθύνουν εις τήν ψυχήν όλων τών κύκλων τής κοινωνι
κής κλίμακος, όταν ό άνθρωπος τού λαού δεν είναι δι αυ-  
τάς γρίφος, ά λ λ ’ άνθρωπος άξιος μελέτης,  μορφωσεως καί 
ύποστηρίξεως εις τήν πάλην τής ζωής, τοτε και εις την 
οικογένειαν ή δράσις τής γυναικος θα άποβγ ευεργετική. 
Γυναίκες τοιαΰται θά διδάξουν πρωτίστως εις τά  τέκνα  
των τό αί'σθημα τής αδελφότητος καί τής αλληλεγγύης.

Τό έν τ φ  μέλλοντι καθήκον τής γυναικός δέν είναι ή 
έκδίκησις διά τάς άδικίας, άς ύπέστη τό φΰλόν της, άλλά  
ή βελτίωσίς της έν πασιν, εις σημεΐον ώστε νά άνέλθγ εις 
παράγοντα κοινωνικόν, δυνάμ,ενον να άνταποκριθγ εις τας  

άνάγκας τής άνθρωπότητος».

Είναι π ε ρ ι τ τ ό ν  ν ά  λ ε χ θ γ  ό τ ι  ό λ ό γ ο ς  α ύ τ ό ς  τ ή ς  ε ύ γ ε -  

ν ο ύ ς  λ α ί δ η ς  έ χ ε ι ρ ο κ ρ ο τ ή θ η  μ ε τ ’ έ ν θ ο υ σ ι α σ μ ο ΰ  ά π ό  τ ο ύ ς  ά ν -  

τ ι π ρ ο σ ώ π ο υ ς  κ α ί  τ ώ ν  δ ύ ο  φ ύ λ ω ν  κ α ί  Ο τ ι  κ α τ ε ν ο η θ η  ε π ι  τ έ 

λ ο υ ς  τ ί  σ κ ο π ο ύ ν  α ί  γ υ ν α ί κ ε ς  π α ρ ’ ε κ ε ί ν ω ν ,  ο ι  ο π ο ί ο ι  α γ ν ο 

ο ύ ν  τ ί  ζ η τ ο ύ ν  τ ά  σ υ ν έ δ ρ ι α  κ α ί  ο ί  δ ι ε θ ν ε ί ς  σ υ ν α σ π ι σ μ ο ί  τ ώ ν  

γ υ ν α ι κ ώ ν  κ α ί  ο ί  ό π ο ι ο ι  φ α ν τ ά ζ ο ν τ α ι  έ ν  τ γ ,  μ ω ρ ά  τ ώ ν  π ρ α γ 

μ ά τ ω ν  ά ν τ ι λ ή ψ ε ι  O T t  α ί  δ ρ ώ σ α ι  υ π ε ρ  τ ή ς  π ρ ο ο δ ο υ  γ υ ν α ί 

κ ε ς ,  β α θ μ η δ ό ν  κ α ί  κ α τ ’ ο λ ί γ ο ν  θ ά  γ ί ν ο υ ν  τ ό σ ο ν  ο μ ο ι α ι  μ έ  

τ ο ύ ς  τ κ ν δ ρ α ς ,  ώ σ τ ε  ν ά  ά π ο κ τ ή σ ο υ ν  κ α ί  ό λ α  τ ά  ε λ α τ τ ώ μ α τ α  

α ύ τ ώ ν .

’Ά λλ ω ς  τε καί αύτά τά  θέμ ατα ,έπ ί  τών όποιων ήσχο-  
λήθη τό συνέδριον, δίδουν άρκετήν ιδέαν τού εύεργετικοΰ 
προγράμματος τής γυναικείας δράσεως.Πρώτον θεμα, συζη- 
τηθέν έπί τετραήμερον, υπήρξε τό περί άνατροφής τής γ υ -  
ναικός. Διάφοροι ρήτορες γερμανίδες καί ξεναι έλαβον έ π ’ 

αύτοΰ τόν λόγον, συζητήσεις έμβριθέσταται έπηκολούθησαν 
κατ αλήξασαι εις τό συμπέρασμα, οτι ή παρεχομένη εις τήν 
γυναίκα άνατροφή οφείλει νά τείνν) προς τήν ελευθερίαν τή ’
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άνθρωπότητος καί δ ι’ αύτής πρός τήν τελειοποίησιν τών 
ατόμων.

Δεύτερον θέμα, συζητηθέν έπίσης εις ί'διον τμ ή μ α ,ά να -  
¡ερεται εις τήν ηθικήν σπουδαιότητα, τήν όποιαν έξασκεΐ 
επι τής γυναικός ή οικονομική ανεξαρτησία.

Τά τρίτον θεμα άναφέρεται εις τά κοι ωνικά καθήκοντα 
τής γυναικός καί εις τάς εύθύνας, αί όποΐαι άπορρέουν έξ 
αύτών. Εις τό τμήμα τούτο συνεζητήθη τό πολύ ένδιαφέρον 
ζητημα «τή ς  σω/ιατεμχορίας τ ώ ν  JevxS>ry> δηλ. τής άσυ- 
στολου εκμεταλλεύσεως τής γυναικός άπό τά  παιδικά της 
ε'τη, εις τό όποιον οφείλονται τόσαι έξαφανίσεις αϊφνίδιαι 
παιδιών άπό δεκα έως δέκα εξ έτών.Τό έμπόριον τούτο έν-  
εργεΐται παρα συστηματικώς ώργανωυ.ένων εταιριών, αί 
οποΐαι διά πρακτόρων μυστικών καί ειδικών μέσων πωλούν 
εις Κωνσταντινούπολή, Αί'γυπτον καί άλλα μ,εγάλα κέν
τρα τήν αγνήν καί άδολον παιδικήν ηλικίαν.

Εις τό τελευταΐον τμήμα συνεζητήθη καί έξητάσθη τό 
s θεμα : Ποια είναι τά  δικαιώματα, τά  όποια αί γυναίκες 

οφείλουν νά διεκδικούν ως σχετιζόμενα φυσικώς, μέ τά  κα
θήκοντα καί τάς υποχρεώσεις των.

Εις τό τμήμα τούτο άπεφασίσθη ή ίδρυσις Διεθνούς Συν
δέσμου γυναικών, άπό τού όποιου θά κανονίζονται αί ένέρ- 
γειαι τών απανταχού γυναικών, τών έργαζομένων ύπέρ τής 
πολιτικής βελτιώσεως τής θέσεώς των.

Αύτά είνε τά θέματα, έπί τών όποιων έγένοντο ανα
κοινώσεις καί συζητήσεις έπί δώδεκα συνεχείς ημέρας, συμ
περιλαμβανομένων εις αύτάς καί τών ημερών τών συνεδριών 
τής Παγκοσμίου Ένώσεως τών Γυναικών καί τού άρτισυ- 
στάτου συνδέσμου τής πολιτικής θέσεως τών γυναικών.

Αί κυρίαί αύται είργάσθησαν κατά μέσον όρον όκτώ-δέ-  
κα ώρας καθ’ έκάστην, έν τώ μ,εταξύ δέ εύρον καιρόν νά 
διοργανώσουν καί έορτάς, νά μεταβοΰν εις έπίσκεψιν διαφό
ρων γυναικείων ίδρυμ,άτων, νά λάβουν μέρος καί εις συμπό
σια καί εις έπισήμους ύποδοχάς.

Αί κ υ ρ ία ι  τ ο ν  Σ υ ν ε δ ρ ίο υ  π α ρ α  τ η  α ν τ ο κ ρ α τ ε ί ο α

Πλήν τής έπισήμου υποδοχής τής πριγκηπίσσης τής  
Πρωσσίας Έρμινίας έγένετο καί άλλη έτι σπουδαιοτέρα, 
περιορισθεΐσα όμως εις έλάχιστον αριθμόν τών έπιφανεστέ-  
ρων έκ τών μελών τού Συνεδρίου καί τών τής Διεθνούς Έ νώ -  

. σεως. Ή  Α . Μεγαλειότης ή αύτοκράτειρα τής Γερμανίας έ-  
δέχθη έπιτροπήν έκ δέκα πέντε κυριών,αί όποΐαι υπέβαλαν  
πρός Αύτήν τά σέβη των καί έξέθεσαν εις όλίγας λέξεις 
τόν σκοπόν τού Συνεδρίου καί τών Διεθνών Συνδέσμων τών 
I υναικών. Αί κυρίαι αύται έπεκαλεσθησαν τήν ύψηλην 
έπέμβασιν τής Α. Μεγαλειάτητος έπί ζητημάτων μεγίστης  
σπουδαιότητος διά τήν ηθικήν ποοάσπισιν τής κοινωνίας 
καί τού οίκου.

Ή  υποδοχή αΰτη τής αύτοκρατείρας ένεψύχωσε πολύ 
τάς κυρίας τού Συνεδρίου, έδωκε δέ καί πολλήν βαρύτητα  
εις τάς έργασίας των. "Αξιόν παρατηρήσεως είνε ότι αί 

ς έστεμμέναι γυναίκες τής Γερμανίας έδείχθησαν πάντοτε  
εύνοϊκώτεραι τών άλλων βασιλισσών εις τήν γυναικείαν 
δράσιν. Ή  Αύτοκράτειρα Φρειδερίκου ε ίχε  πρώτη δώσει τό 
παράδειγμα, δεχθεΐσα εις άκρόασιν τήν ’Αμερικανίδα

M ay W r itt -S e w a l, τήν τέως πρόεδρον τής Διεθνούς Έ 
νώσεως τών γυναικών καί λαβούσα μέγισεον ένδιαφέρον 
ύπέρ τού γυναικείου ζητήαατος, τό όποιον ένόσω έζη παρη-  
κολούθει μ ετά  ζήλου. Ή  νΰν Αύτοκράτειρα, αν καί συντη-  
ρητικωτέρ χ. έκείνης καί γνήσια Γερμανίς, όμως έμιμήθη τό 
παράδειγμά της καί τήνύπερέβ/) μάλιστα, δεχθεΐσα εις 
άκρόασιν τάς άντιπροσώπους ό'χι μόνον τού Συνεδρίου, άλλά  
καί τού νεοσυστάτου Πολιτικού Συνδέσμ.ου τών Γυναικών.

Η ΑΠΟΧΑΙΡΕΤΙΣΤΗΡΙΟΣ ΕΣΠΕΡΙΣ
Τ Ω Ν  Μ Ε Λ Ω Ν  Τ Ο Υ  Σ Υ Ν Ε Δ Ρ Ι Ο Υ
Ή  έξ Ίνδιανοπόλεως τής ’Αμερικής τέως πρόεδρος τής 

Διεθνούς ένώσεως τών Γυναικών κ .May - W r ig t-S e w a l συ- 
νεκάλεσεν εις εσπερίδα πολλάς κυρίας, ιδία . πάσας τάς  
αντιπροσώπους τών έθνικών ενώσεων τών διαφόρων κρατών, 
όπως παρουσιάσγ αύτάς πρός τό Νέον Προεδρεΐον καί τό 
νέον Συμβούλιον αύτού.

’Ιδού πώς εις κύριος,ό ανταποκριτής τού C orriere della  
Sera περιγράφει τήν εσπερίδα αύτήν :

ϊίολλαί έκ τών κυριών τού Συνεδρίου, συμπεριλαμβανο
μένων όλων τών ξένων, προσεκλήθησαν παρά τής πρώην 
Προέδρου κ. M a y -W ritt-S é w a l ' εις εσπερίδα πρός π λ η -  
οεστέραν γνωριμίαν αύτών μετά  τού νέου προεδρείου τής 
Διεθνούς Ένώσεως τών Γυναικών. Οί διάφοροι όμιλοι άπο- 
τελούν τούς πλέον παραδόξους συνδιασμούς τών διαφόρων 
έθνικοτήτων. ’Εντός ήμισείας ωρας έγνωρίσθην μέ τάς εύ-  
γενεϊς άντιπροσώπους τής ’Ιταλίας,  μέ τάς κυρίας τής Νέας  
Ζηλανδίας, μέ μ,ίαν παχύσαρκον ’Ιρλανδήν βαρονίδα, μέ 
πολλάς ξανθάς Γερμανίδας, μέ μίαν μελανόφθαλμβν καί 
μελανοφορεμένην κυρίαν τού Καναδά, μέ μίαν μικράν καί 
ώχράν μορφήν, νεοφθασμένην άπό τήν Νότιον Ούαλίαν,  
μέ μίαν σοβαράν κυρίαν έξ ’Αργεντινής, μέ μίαν ιεραπό
στολον έκ Κεϋλάνης, ή όποία ΐδρυσεν έκεΐ σχολεΐον διά 
τούς ’Ινδούς, μέ μίαν κοντοχόνδρουλην ’Ολλανδήν, μέ τάς  
άντιπροσώπους τής Σουηδίας καί Νορβηγίας, μέ τήν ’Α με
ρικανίδα ιεροκήρυκα, μ.έ μίαν γυναίκα έκ τής αίρέσεως τώ.ν 
Μορμόνων, μέ μίαν σεβαστήν γραίαν Ά γ γ λ ίδ α ,  μέ τήν 
λευκήν σκουφέταν της, πονομ.οιότυπον τής βασιλίσσης Β ι 
κτωρίας, μέ μίαν άνδρογυναΐκα Ούγγαρίδα κ. λ. π .

Ά λ λ ’ίδού καί αί έπισημότητες τής εσπέρας. Ιδού ή γραία  
μις Antony, ή άρχηγός άνά τούς δύω κόσμους τού γ υ 
ναικείου κινήματος, ή φέρουσα όγδοήντα τέσσαρας άνοίξεις 
εις τήν ράχιν της, ή όποία χάριν τού ζητήματος διήλθεν 
έ'ως τώρα δέκα φοράς τόν ’Ωκεανόν καί ή όποία διά τό 
έπίσημον τής ύποδοχής φέρει φόρεμα έρυθροΰν βελούδινον, 
φόρεμα, ιστορικόν, όπως καί ή ιδία. Τό φόρεμα τούτο φέρει 
άπό δεκαετίας πάντοτε εις τάς έπισήμους ύποδοχάς όλων 
τών συνεδρίων, εις τά  όποια πάντοτε παρευρέθη. Ιδού ή 
λαίδη Aberdeen, ή νέα Πρόεδρος, ή εύγενής Σκωτίς, ή 
όποία παρουσίασε τήν νέαν θυγατέρα της καί μ,έλλουσαν 
διάδοχόν της λαίδην M argerie Gordon έπισήμως. Αυτη  
ώραιοτάτη καί θαυμασίως ένδεδυμένη ώμίλησε διά πρώτην 
φοράν εις τό Σενέδριον τούτο μέ φωνήν κάπως τρέμουσαν
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ά λ λ ά  π ο λ ύ  α π ο φ α σ ι σ τ ι κ ή ν .  ’Ι δ ο ύ  η  δ ι ά σ η μ ο ς  Γ ε ρ μ α ν ί ς  β α -  

ο ο ν ί ' ς  V on S u ttn er, τ η ς  ο π ο ί α ς  το ό ' ν ο μ α  έ γ ι ν ε  τ ό σ ο ν  έ ν 

δ ο ξ ο ν  μ ε τ α ξ ύ  τ ω ν  ά γ ω ν ι ζ ο μ έ ν ω ν  υ π έ ρ  τ η ς  Δ ι ε θ ν ο ύ ς  Ε ί ρ η ν η ς .

Μία μόνη δεν φαίνεται εις την εσπερίδα αύτην, δήμο τι-  
κωτάτη μεταζύ όλων, η κ. C hurch, μαύρη, η οποία ω- 
μίλησε γερμανικά ώς γεραανις, και ή οποία διεκριθη δια 
την ρητορικήν της δεινο'τητα εις την άνάπτυξιν του θέμα
τός της περί Μαύρων της Βορείου ’Αμερικής.

Ε λ ά χισ τ ο ι  κύριοι. Σύζυγοι προσηλυτισμένοι εις τάς ι
δέας των γυναικών των και άντιπρόσωποι του τύπου. Ά λ λ  
η έσπερίς αύτη, ή άποκλειστικώς σχεδόν γυναικεία, η απο-  
τελουμένη από γυναίκας έξεχούσας κατά τό πνεύμα καί την 
μο'ρφωσιν, ένδεδυμένας μέ καλαισθησίαν καί χάριν,'ητο από 

τάς πλέον εύαρέστους...
"Αλλως τε πρέπει νά λεχθγ πρός τιμήν _τών κυριών 

αυτών, ότι, μεθ’ δλην την άνωτέραν δρασίν του, κατώρθω- 
σαν νά μείνουν γυναίκες κατά την χάριν, την αβρότητα καί 
την κομψότητα. At ακαλαίσθητοι fem in istes αί έζανδρι- 
σμέναι κατά τε τό έ'νδυμα καί τούς τρόπους έμετροΰντο εις 
τά  δάκτυλα, ενώ τουναντίον φυσιογνωμίαι ευχάριστοι, σώ
ματα  ραδινά καί μειδιάματα χαριτωμένα ακτινοβολούσαν 
άνά τάς αιθούσας τών συζητήσεων.Φορέματα ελαφρά, ανοι
κτών χρωμάτων,συχνά καί ανοικτών λαιμών καί βραχιόνων, 
καπέλλα ώραια, στολισμένα με άνθη, άνθη άλλως παντοΰ 
καί μΰρα καί νταντέλες καί φιόγγοι έσκόρπιζαν την εύχά-  
οιστον συαφωνίαν των εις τάς σοβαράς καί άβράς καί πνευ
ματώδεις συζητήσεις. "Ας είναι εύλογημέναι καί άς ταϊς  
συγχωρηθη καί εάν ζητοΰνίσότητα  καί αν άκ,όμη θέλουν νά 
απαλλαγούν από την άνδρικην τυραννίαν.

ΓΥ Ν Α ΙΚ ΕΙΑ  ΑΓΩΓΗ
Εις δλα τά  πεπολιτισμένα Κράτη μεγάλη  σήμερον κ α τ α 

βάλλεται φροντίς πρός βελτίωσιν καί γενίκευσιν της γυναι
κείας παιδεύσεως. ’Ανεξαρτήτως του ζητήματος της χειοα-  
φετησεως της γυναικός καί τών υπερβολών, εις τάς οποίας 
ενίοτε άγει ό ζήλος τών υποκινητών καί υπερασπιστών της, 
είνε άναντίρρητον οτι διερχόμεθα περίοδον μεταβολής ώς 
πρός την θέσιν της γυναικός εις την -κοινωνίαν. Καθ’ ολην 
την Ευρώπην, εις χωράς - τινάς περισσότερον, εις άλλας  
όλίγώτερον η γυνη λαμβάνει μέρος ένεργότερον η άλλοτε  
εις την πάλην του βίου, συναγωνιζομένη πολλάκις πρός 
τούς άνδρας εις στάδια βιοποριστικά, τά  όποια άλλοτε η -  
σαν κλειστά δ ι’ αύτην; ενώ έξ άλλου εντός της οικογένειας 
αύτης έπεκτείνεται ό όρίζων της δράσεως καί της επιρροής 
της. ‘Ως συνέπεια τούτου επέρχεται η μεταρρύθμισις της 
γυναικείας παιδεύσεως εις τρόπον, ώστε νά άνυψωθν) η 
διανοητική άνάπτυξις της γυναικός εις ι'σην μοίραν πρός 
την μόρφωσιν ·τοΰ άνδρός, η καθώς διετυπώθη τό ζη τη μα  
εις την Γαλλικήν βουλήν, «νά εξαλειφθν) η μεταξύ άνδρών 
καί γυναικών άνισότης ώς πρός την έκπαίδευσιν. ο

Εις την Γαλλίαν από ει'κοσι καί πλέον ετών έλαβε μ ε -  
γάλην άνάπτυξιν ή έκπαίδευσις τών θηλέων, — ιδίως η 
μέση έκπαίδευσις. Ό  σχετικός νόμος έπεψηφίσθη την 21ην

Δεκεμβρίου 1 8 8 0 .  ’Έ κτοτε  μέχρι του 1 900 ,  δρύθησαν τ ε σ 
σαράκοντα λύκεια καί είκοσι οκτώ σχολεία  κορασίων. Καί 
εις μέν τά λύκεια έφοίτων 81 3 1  κοράσια εις δε τά  σχο
λεία 3 5 6 3 .  Τό πρόγραμμα της εις τά  λύκεια διδασκαλία; 
περιλαμβάνει :

I). ’Ηθικά ( Leçons de M orale).
2 .  Την Γαλλικήν καί τουλάχιστον μίαν έ'τι ξένην γ λ ώ σ 

σαν.
3 ) .  ‘Ιστορίαν τών αρχαίων καί τών νεων φιλολογιών.
4 ) .  Την Γεωγραφίαν.
5 ) .  ‘Ιστορίαν της Γαλλίας καί γενικήν έν συνόψει ι

στορίαν ·
6). Μαθηματικά, Φυσινην καί φυσικήν ιστορίαν.
7) .  ‘Υγιεινήν.
8. Οικιακήν οικονομίαν, ραπτικήν κλ.
9 ) .  Γνώσεις του κοινού δικαίου.
10) ’Ιχνογραφίαν καί πλαστικήν.
I I ) .  Μουσικήν.
12 ) .  Γυμναστικήν.
‘Ολόκληρος ό κύκλος της εγκυκλίου παιδείας περιέχεται  

εις τό πρόγραμμα τοΰτο, παραλείπεται δμως η εξαιρείται 
ή θρησκευτική άγω γη. Δεν εξετάζω τούς λόγους της τοιαύ-  
της έξαιρέσεως, ούτε εκφέρω γνώμην έ π ’ αύτης. ’Ε ξηγεί
ται έκ τών ιδιαιτέρων εις Γαλλίαν πολιτικών περιστάσεων 
την εξηγεί δέ συγχρόνως καί την έκ τών λυκείων τούτων 
άποχην μεγάλης μερίδος τών Γαλλικών οικογενειών.

Ή  δίδασκα),ία εις τά  δημόσια ταΰτα παρθεναγωγεία  
γίνεται ύπό καθηγητών εγκρίτων, μεταξύ τών οποίων 
συγκαταριθμοΰνται πολλαί κυρίαι έξοχου ικανότητας. ‘Υπάρ
χου/δμ ω ς πολλοί εις την Γαλλίαν, οί φρονοΰντες, δτι ή π α -  
ρεχομένη διδασκαλία υπερβαίνει τάς άνάγκας της γυναι
κείας έν γένει παιδεύσεως. Προτού έπιληφθγ η Κυβέρνησις 
του ζητήματος της μέσης έκπαιδεύσεως τών θηλέων, είχεν  
ίδρυθρ εις Παρισίους ύπό ομίλου λογιών άμφοτέρων τών 
φύλων, σχολή τοιαύτη (école S év ig n è), λειτουργούσα 
είσέτι. ‘Η άρχικη ιδέα τών ιδρυτών ητο η άποχη άπό 
δημοσίας έξετάσεις καί η μη απονομή διπλωμάτων. Σκο
πός ητο η μάρφωσις οχι διδασκαλισών, άλλά μητέρων οι
κογένειας καί οικοδεσποίνων. ‘Η έπίδρασις δμως τών Κυ
βερνητικών παρθεναγωγείων έπεφερε καί εις την σχολήν 
S év îgn é μεταβολήν του , άρχικοΰ προγράμματος. Αί μ α 
θήτρια! της άπέβλεψαν καί αύταί εις την άπόκτησιν διπλώ
ματος, καθόσον μάλιστα πολλαί έξ αύτών παρασκευάζονται 
διά τό διδασκαλικόν στάδιον. "Αλλως, υποτίθεται δτι 
βαθμηδόν η σχολή αύτη θ’ άφομοιωθη έντελώς πρός τά  
δημόσια λύκεια.

Εις την σχολήν S év îg n é  ηύτύχησα νά παρευρεθώ εις 
μάθη“μα περί Έλληνικης φιλοσοφίας. Έπρόκειτο περί τοΰ 
βίου καί τών συγγραμμάτων του Πλάτωνος καί τοΰ Ά ρι-  
στοτέλους. Ή  εύγλωττος καί πεπαιδευμένη καθηγητρια, 
διακόπτουσα την σειράν της παραδόσεως, άπηύθυνε πρός 
τά  κοράσια ερωτήματα, εις τρόπον ώστε τό μάθημα προσ- 
ελάμβανε χαρακτήρα συνδιαλέξεως. Αί μαθητριαι ησαν 
ηλικίας 13 εω; 15 έτών. Αί αποκρίσεις των έμαρτύρουν 
την επιτυχίαν της μεθόδου της διδασκαλίσσης των. Έ γνώ -
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ρ ί ζ α ν  τ η ν  ύ π ό θ ε σ ι ν  τ ώ ν  δ ι α φ ό ρ ω ν  δ ι α λ ό γ ω ν  τ ο ΰ   ̂ Π λ ά τ ω ν ο ς  

κ α ί  τ ώ ν  έ ρ γ ω ν  τ ο ΰ  Ά ρ ι σ τ ο τ έ λ ο υ ς ,  κ α θ ώ ς  κ α ί  τ α ς  λ ε 

π τ ο μ έ ρ ε ι α ς  τ ο ΰ  β ί ο υ  τ ω ν  κ α ί  τ ά ς  δ ι α φ ο ρ ά ς  π ρ ο σ έ τ ι  τ ώ ν

Φ ι λ ο λ ο γ ι κ ώ ν  τ ω ν  σ υ σ τ η μ ά τ ω ν . :

Εις άλλην τάξιν της αύτης σχολής ηκουσα μαθημα φιλο
σοφίας. Μία τών μαθητριών καθημένη ενώπιον τραπεζης,  
παραπλεύρως'της έδρας τοΰ καθηγητοΰ, ηρχισε την παρα-  
δοσιν. Ά ρίστη η μέθόδος αύτη πρός άπόκτησιν της εςεως 
τοΰ διδάσκειν. "Αλλως, η μαθήτρια εκείνη προητοιμα,ετο  
διά τά διδασκαλικόν στάδιον. ’Επί ημίσειαν ώραν η μ α 
θήτρια έξητασεν, άνέλυσε καί έξηλεγξε τά  συστήματα,  
ταςδοξασίας  καί τάς ιδέας τοΰ Κάντιου, τοΰ Σπινόζα και 
άλλων φιλοσόφων. Κατόπιν ό καθηγητης επροκαλεσε παρα
τηρήσεις καί ‘άντιρρησεις παρά τών άλλων μαθητριών καί 
έπί τέλους άνέπτυξεν ό ίδιος τά  συζητηθέντα, διορθώσας, 
ϋ'που ητο άνάγκη, την πλάνην τών μαθητριών του. "Ηκουα 
μετά  προσοχής καί μετά  θαυμασμού., ά λ λ ’ όμολογώ δτι τά  
της παραδόσεως εκείνης ύπερέβαινον καί τάς γνώσεις μου
καί τάς διανοητικάς μου δυνάμεις. < ,

Ιίαρευρέθην καί εις άλλας παραδόσεις εις το Αυκειον
Μολιέρου. Τό Λύκειον τοΰτο είναι έν έκ τών πολλών λ α μ -
ποών οικοδομημάτων, οσα ή Γαλλική δημοκρατία άνηγειρε
χάριν της δημοσίας έκπαιδεύσεως. Διά την οικοδομήν αύτοΰ
έδαπανηθη έν έκατομμύριον φράγκων! Αί μ εγάλαι υπαίθριοι
αύλαί του περιβάλλονται άπό στοάς, δπου αί θυραι των
παραδόσεων τοΰ ισογείου καί τοΰ άνω ορόφου. Συλλαγαι
Φ υ σ ι κ ή ς  ι σ τ ο ρ ί α ς ,  όργανα φυσικής, ε ρ γ α σ τ ή ρ ι α  χημείας
πλουτίζουν τό κατάστημα. Εις τό Λύκειον τοΰτο φοιτοΰν
3 5 0  περίπου μαθητριαι, αί πλεισται διαμαρτυρόμεναι η
Ίσραηλίτιδες.

Τό έν έν. τών μαθημάτων, τά όποια ηκουσα παρεόιόετο  
ύπό της Δας D llgard , γνωστής καί έκ τών άξιολογων π α ι
δαγωγικών συγραμμάτων της. Τό θέμα ητο: «Τί πρεπει.
νά μάθωμεν καί πώς νά μανθάνωμεν». Ή  χάρις και η 
άκρίβεια της έκφράσεως, η γλυκύτης της ά π α γγελ ια ς ,  ο̂ 
τ:λοΰτος τών ιδεών άπετέλουν τερπνήν δσυν καί διδακτικήν  
τ*ην παράδοσίν τη ς .Κ ατά  τό έν γένει έπικρατοΰν είςΓαλλίαν  
καί άλλαχοΰ της Εύρώπης σύστημα, διά τών έρωτηματων 
της προκαλεΐ την έκφρασιν τών έπί τοΰ θέματος σκεψεων 
καί ιδεών τών δεκαπενταετών μαθητριών τ η ς , ,  έλκύουσα 
ούτω την προσοχήν καί έξεγείρουσα την περιέργειαν των.

Τό άλλο μάθημα παρέδιδεν η δεσποινίς L e i ’O U X , έφά-  
μιλλος καί αύτη της συναδέλφου της περι την γλυκυτητα  
της άπαγγελίας  καί την έκτασιν τών γνώσεων. Ά νελυε  
μίαν σκηνήν της ’ Α ^ ρ ο α ά χ τ . ,  τραγωδίας του Ρακινα.  
Τό θέμα έφερεν εις την έξέτασιν της έπιδρασεως της ελλη
νικής φιλολογίας έπί της ποιησεως τοΰ ‘Ρακινα καί, έν 
γένει, έπί της πνευματικής κινησεως της Γ αλλίας  κατα τόν 
17 ον αιώνα. Έξητάσθησαν οί χαρακτήρες τών προ
σώπων τοΰ δράματος, η σύγκρουσις τών παθών, ή ευγέ
νεια της έκφράσεως, η έπικράτησις εις δλα τοΰ μέτρου,  
συμμόρφως πρός τά  άρχαΐα  ύποδείγμ ατα . Ή τ ο  άδύνατον 
ζ ΐ  μαθητριαι τοιαύτης διδασκαλίσσης νά μη άγαπησουν  
καί' τά έργα τοΰ Γάλλου ποιητοΰ καί τά  άθάνατα έργα 
της κλασικής της Έ λλαόος περιοδου.

Δ ε ν  ά ν α φ έ ρ ω  ά λ λ α ς  μ ο υ  έ π ι σ κ έ ψ ε ι ς  ε ι ς  π α ρ θ ε ν α γ ω γ ε ί α  

τ ώ ν  Π α ρ ι σ ί ω ν . '  Ε ι ς  ο λ α  έ π ι κ ρ α τ ο ΰ ν  α ί  α ύ τ α ί  μ έ θ ο δ ο ι  κ α ι  

τ ό  α ύ τ ό  σ ύ σ τ η μ α .  ‘ Υ π ά ρ χ ο υ ν ,  έ ν ν ο ε Τ τ α ι  ο ί  θ ε ω ρ ο ΰ ν τ ε ς  τ α  

π ρ ο γ ρ ά μ μ α τ α  κ α ί  τ η ς  μ έ σ η ς  κ α ι  τ η ς  σ τ ο ι χ ε ι ω δ ο υ ,  ~ κ ·  . 

δ ε ύ σ ε ω ' ς  ώ ς  ύ π έ ρ  τ ό  δ έ ο ν  έ ξ ω γ κ ω μ έ ν α ·  ν ο μ ί ζ ο υ ν  π ε ρ ι τ τ ή ν ,  

3>ν ο χ ι  έ π ι β λ α β η ,  τ · ή ν  μ ε τ ά δ ο σ ι ν  τ ό σ ω ν  γ ν ώ σ ε ω ν  ε ι ς  ν ε ά ν ι -  

δ α ς ,  τ ώ ν  ό π ο ι ω ν ,  λ έ γ ο υ ν ,  η  ά π ο σ τ ο λ η  ε ί ν α ι  ν ά  γ ί ν ο υ ν  κ α ι  

κ α λ α ί  μ η τ έ ρ ε ς .  Π ο λ λ ο ί  κ α τ α κ ρ ί ν ο υ ν  τ ' ή ν  έ λ λ ε ι ψ ή  θ ρ η σ κ ε υ 

τ ι κ ή ς  ά γ ω γ η ς  κ α ί  τ η ν  ά ν α π λ η ρ ω σ ι ν  α ύ τ η ς  δ ι ά  τ ώ ν  δ ι δ α γ 

μ ά τ ω ν  τ η ς  η θ ι κ η ς  κ α ί  τ η ς  φ ι λ ο σ ο φ ί α ς .  Ό π ω ς  δ η π ο τ ε ,  δ ε ν  

έ ν α π ό κ ε ι τ α ι  ε ι ς  τ μ α ς  ν ά  κ ρ ί ν ω μ ε ν  δ ι ά  τ ά  ά ο μ ό ζ ο ν τ α  ε ι ς  τ η ν  

Γ α λ λ ί α ν .  Δ υ ν ά μ ε θ α  δ μ ω ς  ν ά  έ κ λ έ ξ ω μ ε ν  μ ε τ α ξ ύ  τ ώ ν  έ κ ε ΐ θ ε ν  

α ξ ί ω ν  μ ι μ η σ ε ω ς  κ α ί  ν ά  π α ρ α λ ε ί ψ ω μ ε ν  τ ά  μ η  π ρ ο σ α ρ μ ο σ 

μ έ ν α  ε ι ς  τ ά  η θ η ,  τ ά  έ θ ι μ α  κ α ί  τ ά ς  έ θ ν ι κ ά ς  η μ ώ ν  π α ρ α δ ό -

Ά π ό  τίιν π ερ ϊ Γ υνα ικείας ’Α γω γής μ ελ έτη ν  τοϋ κ. Γηκέλα.

Α Ι ΓΓΝΑ1ΚΕΣ Ε :Σ ΤΑΣ ΙΝΔΙΑΣ
Ιΐρός βορραν της χώρας εις την δυτικήν γωνίαν των I-  

μαλαίων εύρίσκομεν κ α τ ’άρχάς την περίφημον C achem ire. 
Έ κ εΐ έμπρός άπό μίαν καμπύλην γραμμήν κορυφών  ̂ όρεων 
χιονοσκεπών έκτείνονται πεδιάδες καταπράσινοι^ καί άνθο-  
στόλιστοι, πολυάριθμοι λιμναι καθρεπτιζουν ο̂ίς τα ν -Ρχ  ̂
των τά  θαυμάσια τοπίακαί πυκνά δαση σκεπάζουν τΧ /.λα

γ toc των βουνών. ^
Ό  κάτοικος της C achem ire είνε ευσικώς ό άληθης 

τύπος τοΰ άρκανίου Ίνδοΰ. Τό σώμά του είναι άμεμπτου  
συμμετρίας,προτέρημα τό όποιον δέν έχει ούτε ο Ίνδος της 
πεδιάδος τοΰ Γάγκου, ούτε ό άρκάνιος τών κυρίως ’Ινδιών. 
Αί γυναίκες ιδίως έχουν έπαξίως καί φημην πραγματικής  
καλλονής· δυστυχώς γηράσκουν πολύ γρήγορα, ’'ΐίθικως η 
φυλά, άν καί έξυπνη, υπολείπετα ι  πολύ, είνε διαθέσεως 
ό'χι εύχαρίστου καί δολίας, καί εις τά  χαρέμια τοΰ^Ίνδο-  
στάν-αί γυναίκες της C achim ir, άπληστοι, φιλάρεσκοι 
καί φιλήδονοι είνε έπικίνδυνοι διά τό δηκτικόν και φαν
ταστικόν πνεΰμά των. Μόνον αί ύψηλαί τάξεις της κοινω
νίας άνηκουν εις τόν βραχμανισμόν, τό πλήθος είνε μω α

μεθανοί.
Τό θρησκευτικόν βιβλίον τών ’Ινδών είνε αι Βεδαι, συλ

λογή άρχαίων θρησκευτικών παραδόσεων, τάς όποιας μελε 
τούν οί Βραχμανες καί άπαγγέλλουν τούς στίχους των.Δύο  
αιρέσεις είνε εις την χώραν* η μεν θεωρεί τόν Βισνοΰ ώς την 
μόνην πηγην παντός καλοΰ,η άλλη λατρεύει τόν Σιβα, και 
έξαοτα την ευτυχίαν τοΰ άνθρώπου άπό τάί'δια αύτοΰ καλά  
έργα, χωρίς νά π α ρα δέχετα ι  την έπέμβασιν τοΰ Θεοΰ.

' Εις την κοινωνίαν αύτην, οί γάμοι διά πολύν καιρόν 
δέν έγίνοντο παρά μεταξύ ανθρώπων της -αύτης τάςεως* 
αύτό έξηγεϊ πώς μερικοί τύποι έμειναν τόσον καθαροί. 
Σηυ-ερον τά πράγματα  ηλλαξαν, τά πα λ αιά  έθιμα ύποχω-  
οοΰν εις την έπιρροην τών ιδεών της Δύσεως, καί χ,ωρίς 
καμμίαν δυσκολίαν ύπανδρεύονται μεταςυ των αί διάφο
ροι τάξεις, ιδίως ά'που ευρίσκουν τό συμφέρον των.

‘Η ’Αγγλική καί Γαλλική έπιρροη κατώρθωσαν έπισης  
νά^περιστείλουν μερικά βάρβαρα έθιμα,καθώς τόν φόνον τών
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παιδιών καί τήν έκουσίαν θυσίαν της γυναίκας. Είνε γνω
στόν ότι υπήρχε παρκύοσις εις τά ς ’Ίνδίας να π ίπτη  η χήρα

ç ./¡ν ,.η,,αν εις ι. /]ν οποίαν έκαιετο το πτώρ,α του συζύγου 
. /)ς, -κείνη .ôc. η οποία δεν το εκαριν?, ήτο τό αντικείιχενον 

της γενικής περιφρονησεως· δεν ήδύνχτο οΰ'τε νά ξαναϋπαν-  
δρευθή, ούτε νά φορή κανένα στολίδι, βραχιόλια δακτυλί-'  
δια /) σκουλαρίκια, ουτε νά φορεση κορσέ· εις τήν οικογέ
νειαν την (χετεχειρίζοντο ώς τταρίαν, την έθεώρουν ώ; ον 
ακα^θαοιον, χωρίς ν αναφερω|κεν οτι την ημέραν κατά την 
οποίαν θά εκαίετο ό σύζυγός της, την ¿κρεμούσαν άπό τα  
πόδια καί της έκοβαν τα  μαλλιά .

Ο Ά γ γ λ ο ς  διοικητής, Steem an, ο ο—οϊος υπήρξε μάρ-  
τυς Ουσίας τοιομτου εί'δους, μκς διηγείται τά έξης:

Η χηρα ήτο ηλικιωμένη εχουσα άκλόνιτον άπόφασιν νά 
χ χ γ  ο διοιηκητής ¿πήγε πρός συνάντησίν της. Έκάθητο μέ 
το κεφάλι σκεπασμένο, έμπρός εις ενα πιάτο μέ ρίζι καί μέ 
ανθη καί κρατούσε εις τά  χέρια τηςδύο κοκοκάρια.Θέλω του 
ειπε ,νά  ενώσω την κόνιν μου μέ την του συζύγου μου,πρέπει' 
να μου δώσετε την άδειαν- έως τότε ούτε θα φάγω ούτε θά 
πιω.» Έ κύτταξε  πρός τόν ήλιο ό όποιος άνέτελλε εκείνην 
την στιγμήν καί έξηκολούθησεν ήσύχως:«Προ όκτώ ήμερων 
η^ψυχή μου  ̂είνε έκεί επάνω μέσα εις αύτό το άστρο μαζή  
με την ψυχήν του. συζύγου μου. θ ά  επιτρέψετε είμαι βέ
βαια τα  τελευταία  λείψανά μου ν ’ άνακατευθοΰν μέ τά

Ε Π Γ Φ  Y  A  Λ  I  Σ
Β r w  v w  w v  w v  v w w w v i w v w v m  v w w v  v w  χ

Κ Α Κ Ο  Μ Α Τ Ι
( Σ υ ν έ χ ε ι α )

Η τα νε αργα· όλοι οί τα ξειδ ιώ τες έκ τά ς‘ άπό  τον Π α ύ λ ο , είχαν® 
γ υ ρ .« ,  στο ξενοδοχείο · μ ,ά  άπό  τις  δύο ύπηρέτριες ή  Γ ελόσμ ινα  τον 
περιμενε κ α ι γ ια  αυτά  ε ίχ ε  κρεμάσει στο λ α ιμ ό  τη ς διάφορα π ο α γ α α -  
τ α κ ια  α π ο  κ ο ρά λ ι. μ ετα ξύ  τω ν όποιω ν ή τα νε κ α ί δύο τρ ία  κέρατα. 

Ο τα ν κ . Α σπρομόν έγύρισε, τού έδωκε τό κερί τού νω ρ ίς  νά τ'ον 
τον κ υ ττα ξη  κα ί έφυγε

, °  ιΠ α υ λο '  ® κο ιμήθηκε ά σ κη μ α  μ έ  ύπνο τα ρα γμ ένο , δλη τη ν
ν ύ χ τα  τόν βα σάνιζα ν παράξενα όνειρα, τ ά  όπο ία  ή τα νε συνέχεια  τω ν 

Οσων τού  συνέβησαν δλην τη ν  ή μ έ ρ α , 'Ι β λ ε π ε  πρόσω πα νά χάνουνε 
μορφασμούς που εξέφραζαν τόν τρόμο κα ί τό μίσος, έπ ε ιτα  χάνοντα ν 
τα  π ρ ό σ ω -α  κ α ί παρουσ ιά ζοντα ν δύο δ ά χ τ υ λ α , μ α κ ρ υ ά , αδύ να τα , τά  
οποία έβγα ινα ν από  τό σκοτάδι· έτσι πέρασε όλη τ η ν  ν ύ χ τα  κα ί 

το π ρ ω ϊ σηκώ θηκε άνήσυχος, κουρασμένος, σάν νά ποόκειτο νά του 
συμβη κανένα κ ακό . Ή τ α ν ε  τόσο δυστυχή ς ώ στε άρχισε ν ’ ά μ φ ιβ ά λλη  
κα ί γ ια  τη ν  α γ ά π η  τή ς  Ά λ ικ η ς -  τό ευχα ρ ισ τη μ ένο  ύφος τ "ΰ  κάντε ή 
κα οσυνη που μίΛουσε ή νέαόλα α ύ τά  τά ξαναθυμότανε μ α ζ ή  μέ χ ίλ ιες  

Γ ύ ξ α ν τ ™ *  λ ε π τ ο!'·έρειες κα ί ή  στενοχώ ρια  του κα! κ α κ ή  διάθεσίς" του

Π ή γ ε  λοιπόν νά κά νη  ένα γύρο στάν Κ ιά γ ια  γ ιά  νά διασχεδάση 
λ ιγ ά κ ι μ ε  τη ν  ζω η ρότη τα  τω ν να πο λ ιτά νω ν έμπορω ν ποΰφ ω νάζου-ε μέ 
ι ια ιτερο τρόπο, τα  διάφορα εϊδη που έχουνε νά πουλήσουνε, ά λ λ ’ δσες 
φορές στέκονταν σ ' ένα κ α τ ά σ τ η μ α , οί έμποροι έπερναν ένα-ύφ ος λ υ 
π η μ ένο , μουρμούριζαν δύο τρ ία  λόγ ια  κα ί έκαναν τό συνηθισμένο κ ί-  

η μ α  μέ τό  χέρι τους σάν νά  ήθελαν νά τόν μ αχα ιρόσ ουνε μ έ  τά  δύο 
α ν ο ιχ τα  δ ά χ τ υ λ α .

V  III
Ο κ. Α σπρομόν ενόμισε, πώς άκουγε τόσα εναντίον του από τό ν 

όχλο τής Κ ιά γ ια ς , γ ι α τ ’ ήτα νε συνήθεια έτσι -ά  ύποδέχω ντα ι τούς ξέ-

ιδικά του, δέν θά επιδένετε νά παρατείνετε την δυστυχίαν  
μου. Θελω να ενωθώ με τον συζυγο’ν μου.»

Ε ί,  ι ην .„εριστασιν αυτήν, δια πρωτην φοράν εις την  
ζωήν της, ή χήρα .έπρόφερε τό ό'νομα του συζύγου της. 'Η 
γυναίκα των ’Ινδιών ό'ποιας δήποτε κοινωνικής τάξεως καί άν 
εινε δεν τό κάμνει αυτό, ούτε ακόμη εις τό δικαστήριον. 
Ε^'; ο δικαστής τήν έρωτήση δ ι ’ αύτό, σιωπά, καί άπαντα  

η εν από τά  τέκνα της ή κάποιος άπό τους συγγενείς της, 
οπου παρευρίσκονται.

Η χήρα αυτή έπρόφερε τάς τελευταίας λέξεις μέ τόσην 
πεποίθησιν ώστε δέν υπήρχε άμφιβολία διά τήν άπόφασίν  

της. Ό  διοικητής^προσεκάλεσε τους συγγενείς καί τούς είπε: 
Εαν ηθελον έπισήμως νά υποσχεθούν ότι δέν θά έπέτρεπον  

πλέον νά γίνη αύτοκτονία εις τήν οίκογένειάν τους, θά τήν  
έπέτρεπε αυτήν τήν φοράν. ΟΕ συγγενείς του τ ό 'ύ π ε σ χ έ -  
θησαν, προς μεγάλην χαράν του θύματος, τό όποιον είχε  
άρχισες ν ’ άνυπομονή. Ό τ α ν  ήλθε ή ώρα έλαβε ένα φύλ- 
λον άπό τό φυτόν όπου συνηθίζουν νά μασούν, τό έβαλε εις 
τό στόμα της καί έβάδισε εύθυμος πρός τόν θάνατον. Ό  

διοικητής ¿τοποθέτησε στρατιώτας πέριξ τής πυράς διά νά 
κράτηση τα  πλήθη εις άπόστασιν. Ό τ α ν  ή χήρα ήτο 
εκατόν μόνον βήματα μακράν του φοβερού σωρού 
τών ξύλων, έβαλαν φωτιά καί άμέσως οί φλόγες ήοχισαν 
να φαινωνται. 1 “

νους που περνούσανε απο  εκε ί, ά λ λ ά  τ ό σ η  ζ ω·ηρή ά ν τ ιπ ά θ ε ια , τέτο ια  
φρίκη ζω γραφ ιζουνταν στα  πρόσ ω πα  δλω ν ώ στε ά ν α γκά σ τη κε  νά δια- 
κόψη τον π ερ ίπ α τό  του , τ ά  λ ό γ ια  κακό μ ά τ χ ,  τ ά  όπο ία  ε ίχ ε  καί ά λ 
λοτε ακουστα τόν παρακολουθούσοινε π α ντού . Τέλος έφθασε σ ’ ένα ιχα- 
γ α ζ ι  που πουλούσανε β ιβλ ία · έμ π ή κ ε  έ κ ε ί κα ί άοχισε νά φυλλοαε- 
τρ α η  οιαφορα β ιβ λ ία , όταν έπεσε τό μ ά τ ι του σ ’ ένα τόμο μ ε  τή ν  

επ ιγρα φ ή , κακό μ ά τ ι ,  άμέσω ς τά  γ ρ ά μ μ α τα  τού φάνηκαν σαν νά 

, γα ζα ν  νόμισε πώ ς ή τ ύ χ η  τόν εί'χε βάλει έκεί, έδωκε στον
έμπορο τη ν  αξια  τού βιβλίου κα ι έφυγε τρέχοντας γιά. τό ξενοδοχείο 

τδ υ ’__ χλειστιθκε <^τήν κ ά μ α ρ ά  του κα ί άρχισε νά δ ιαβά ζη  τό β ιβ λ ίο ,'τ ό  
οποίο θα  τού έξηγοΰσε το μ υσ τήριο  πού τόν περιτρ ιγύριζε.

Ο  συγγραφέας έξηγοΰσε τ ί είνε τό κακό μ ά τ ι ,  άπό  τ ι  ση μάδια  
μπορεί κανείς ν ’ αναγνώ ριση τόν άνθρω πο ποΰ τό έ χ ε ι, πο ιά  εινε τά  
π οοφυλακτικά  μ έσ α , διαιρούσε έκείνους πού μ α τιά ζουνε  σέ διάφορες τ ά 
ξεις, κ α τα  το  κακό πού μπορούνε νά κάνουνε κα ί έν γένει έλεγε ότι 
αναφέρεται στο αντικείμενο α υτό .

Αν ε ι / ε  βρη το βιβλίο αύτό  ό κ . ’Α σπρομόν στο Π α ρ ίσ ι, βέβαια 

θα το φυλλομετρούσε άπό περιέργεια κα ί θά γελούσε γ ιά  ' τή ν  σοβαρό
τ η τ α  με τη ν  όποίαμιλεΓ  ό συγραφ έας, ά λ λ ά  σχή Ν ά π ο λ η  στην πν»υ- 

μ α τ χ η  κ α τα σ τα σ η  πού βρίσκο-,ταν, τό διάβασε μέ μ υ σ τικ ή  φρίκη. 
Αν κα ι οεν ζητούσε νά έμβαθύνη  στήν έννο ια , τό μ υσ τικό  τού άδου 

παρουσ ιάζονταν μπροστά  του , δέν ή τα νε πλέον χ α μ μ ία  α μ φ ιβολ ία , 
ειχε  τη ν  κακή^ α υ τή  δύναμιν νά μ α τ ιά ζ η  όποιον έβλεπε κ α ί νά τού 
κανη  κακο, ε ίχε  όλα τ ά  σ η μ ά δ ια  πού περιέγραφε τό  βιβλίο. Π ή γ ε  
μπρος σ ’ ένα καθρέφτη καί άρχισε νά κ υ ττά ζετ α ι μ έ  επ ιμ ο νή  : ή  τ ε 
λ ε ιό τη τα  αυτή  ή άνόμοια , τή ν  όπο ια  έκα να ν ¿μορφιές ποΰ συνήθως 

δεν βρίσκονται μ α ζ ή , τόν έκανε νά μ ο ιά ζ η  περισσότερο άπό  κάθε άλλη  

φορα προς τόν δ ιω γμένο α ρ χά γγελο . Τό β λ έμ μ α  του ε ίχ ε  κ ά τι τού φει- 
όίου, τό τόξον τώ ν φρυδιών του ή τα νε  ί'διο σαν κ ’ έκεΓνο άπό  τό όποιο 

πρόκειται νά πέση  τό  θανατηφόρο βέλος, ή  άσπρη ρυτίδα τού μ ε 
τώ που  του φ αίτουνταν σάν κ λεισμ ένη  π λ η γ ή  καί ή  φοβεοή 

κ ιτρινάδα τ ^ έ κ α ν ε ^  νά φ α ινω νται ποιό δυνατά  τά  χα ρ α κ τη ρ ισ τικ ά  
α υ τα   ̂Ο Π αύλος αίσθάνθηκε φόβο γ ιά  τόν εαυτό του κα ί τόν κ α τ έ -  
λαβε Ά.α μ.γάλ*·, "*ύτη Η τα νε  τέρας !— ^Εφερνε π ά ν τ α  {χαζή του

ΕΦΉΜΕΡΕ ΤΩΝ ΚΤΡΪΩΝ 1

Ό τ α ν  είδε τήν φωτιά έτοίαην ¿σήκωσε τοε ¡χχτιικ προς^ 

τόν ουρανόν καί ¿φώναξε : «Δ ιατί,  φευ ! πριν σε συναν
τήσω επρεχε νά περιαΐνω πέντε ή[λέρας !» Άρ.α εφθασε 
πλησίον εις τούς στρατιώτας ε'καυ.ε τον γυρον τής πυράς, 
έστάθη ¡χίαν στιγυ.ήν διά νά προσευχηθή και νά ρίψη 
άνθη εις τήν φωτιάνεπειτα άνεβηκεν επάνω εις τα  καιοιχενα 
ξύλα καί ¿ξηπλώθη οχως ¿πάνω εις κλίνην αναπαυτικήν.  
Ά πέθανε  χωρίς νά προφέρη ούτε εν παράπονον. Ό λ ο ν  αυ
τόν τόν καιρόν ή μουσική επαιζε  μέ πολυν θόρυβον, δια να 
¿μποδίζη ν’ άκουσθοΰν αΕ τελευ τ α ία 1, λ.έςεις του θύματος, 
διότι υπάρχει λαϊκή πεποίθησις, οτ ια ί  χήραι όπου καίονται 
έ'χουν προφητικόν δώρον, καί φοβούνται μήπως ο ,τι  εί-  
πουν προξενήσει λύπην εις τους ζώντας.

Ή  πολυγαμία ανθεί μ,εταξύ τών ’Ινδών, ακόμη περισ
σότερον καί άπό τούς Μουσουλμάνους. Καθένας δύναται νά 
εχη καί έ'χει όσας γυναίκας τού άρεσει ; άς προσθεσωμεν ότι 
οτανενας άνδρας άνωτέρας κοινωνικής θέσεως θελήση νά νυμ- 
φευθή’μίαν πλουσίαν,άλλά κατωτέρας τάξεως, είνε πάντοτε  
δι’ αύτόν συμφέρον, διότι εις τούς γαμους αυτους α̂ . νυμφαι 
πληρώνουν ακριβά τήν τιμήν αυτήν, καί αν τό είδος αυτο 
τού γάμου έπαναληφθή πολλάς φοράς οί σύζυγοι πολυ γρή
γορα πλουτίζουν· δέν τούς κοστίζει δέ τίποτε διότι δεν 
είνε πάντοτε υποχρεωμένοι νά πάρουν εις τήν οικίαν των 
τήν νέαν των σύντροφον δύνανται νά την άφησουν εις τους 

γονείς της. ______ _______________________________

τ ή  δυ σ τυ χ ία  κα ί τό δ λ έμ μ α  του ά θ ιλ α  όπου κα ί άν επεφτε εκανε κ ακο , 
όση κ α ί άν αίσθάνουνται συ μ πά θεια  α υτο ί. Π ολλές περιστάσεις τήτ 

ζω ής του γ ιά  τ ις  όποιες δέν ε ίχ ε  δώ ση μ εγ ά λ η  προσοχή  κα ι τ ις  ειχε  
άποόώση στήν τ ύ χ η  φ ω τίζοντα ν τώ ρ α ’ θυμότανε διάφορά α ιν ιγ μ α 
τώ δη έπισοδεια τού βίου του , α νεξήγητες δυστ- χ ιε ς , κατσστροφες 
τώ ν όποιω ν τή ν  έξή γη σ η  εύρισκε τώ ρα  κ α ί αισθάνονταν φ ρίκη  γ ιά

το άτομό  του.  ̂ , ,
Τ ήν μ ελ α γχο λ ία  του κ α ί ά π ελ π η σ ία  δ ια δέχνη κε, όλως διόλου αντι^ 

Οετο α ίσ θ η μ α , άρχισε νά γελ ά η  μέ νευρικό γέλοιο κα ί ε ίπ ε : «’Α ληθινά  
κ α τά ντη σ α  ά· όητος κ α ί τρελλός'.Β έβαια ό ί,λ ιος τή ς  Ν ά π ο λ η ς μου εκανε 
κακό στό κεφ άλι. Τ ί θά ϊλ εγ α ν  οί φίλοι τής λ έσ χη ς στό Π α ρ ίσ ι, αν 
αάθαιναν πώ ς πή ρ α  μέ τόση σοβαρότητα αυτές τ ις  δεισιδαιμονίες ;  ̂ ^

Ό  Π ά δυ  χ τύ π η σ ε  δ ιακριτικά  τή ν  πόρτα . — Ό  Π αύλος άνοιξε κα ι ο 

υ π η ρ έτη ς τού παρουσίασε π ά νω  στό κσ σκέτο του , ζη τώ ντα ς σ υ γχώ ρ η 

σ ή  'π ού  δέν ε ίχ ε  ά σ η μ έ  ιο δίσκο, ενα γ ρ ά μ μ α  τή ς μις Ά λ ικ η ς .
Ό  κ· ’Ασπρομόν τό  άνοιξε κα ί διάβασε τ ά  έξής : «Εισθε θυμσ με- 

νο; Π αύλε ; Δέν ή ιθ α τ ε  χ τέ ς  βράδυ κα ί ή  γρ α ν ίτα  σας έλυσσε 

πάνω  στό τρ α π έ ζ ι ' ώς τ:ς έννέα σέ κάθε κρότο άμα ξιού  ε .χ α  κα ι « α  
έλπίδα  καί προσπαθούσα νά μ α ντέψ ω  άν θά ή τα νε  τό  δικό σας α μ α ξ ι, 

τέλος έχα σ α  κάθε έλπίδα  κα ί άρχισα  νά γκρ ιν ιά ζω  τό θειο μου. Θ α υ -  

α ά σ α τε  πόσο ή  γυνα ίκες είνε δίκα ιες ! - Λ οιπόν ό καραγκ ιόζης .ε χ η  
τόσα μ εγά λ α  θέλγα τρα  γ ιά  σάς ; γ ια τ ί  ξέρω άπό  τή ν  ασ τυνομ ία  μου 

πώ ς περά σα τε τ ή  βραδιά σας στό ί ά α α - Ο ^ η ο .  Α πο  τα  σπουδαία 
έκείνα γ ρ ά μ μ α τα  ποΰ μού ε ίπ α τε  δέν εγραψ ατε ουτε  ενα Γ ια τ ί να 
α ή ν  ¿μ ολογή σ ετε  κ α θα ρά  πώ ς ζη λ έψ α τε  τον κοντέ Α λτα β ιβ α  · 

Σ α ς  νό μ ιζα  περισσότερο ύπερήφανο καί ή  μετριοφροσύνη - τ η  εκ μ έ 
σους σας α έ σ υ γ κ ι ν ε ί . -  Ν ά  μ ή ν  φοβείστε τ ίπ ο τ α , ο κ . Α λτα β ιβ α  
ώνε π ο λ ύ ‘άμορφος κα ί μένα δέν μού άρέσουνε οί ’Α πόλλω νες που φο- 

Οόύν μ -ο ελό κ  ' “Ισω ς θά έπρεπε νά κάνω  τή ν  αδιάφορη κα ι να πω  
πώ ς δέν' παρετήρησ α  τή ν  απουσ ία  σας· ά λ λ ά  ή  α λη θ ε.α  εινε πως βρί

σκω π ώ ς ό καιρός δέν περνάει, πώ ς ε ίχ α  πολυ κ α κ η  διαθεσι, πω ς η .  
αουνα πολύ νευρική κα ί λ ίγο  έλειλε νά δείρω τη ν  Βεσε η  όποια γελούσε 

·,·>_·_ ν . ώ  , ,^ τ .ώ  νά κ α τα λά β ω  τη ν  α ίτ ια » .

’Επίσης οί Βραχμιάνοι όπου έ'χασαν τήν περιουσίαν 
των δέν περιφρονουν τό είδος αύτό του γάμ-ου, ήν οί δε ι— 
σίδαίμ.ονες γονείς θεωρούν ώς ευλογίαν του ουρανού.

Πρό εικοσαετίας μ.όνον ήρχισε νά γίνεται κάποια άντί-  
δρασις εις τήν υπερβολήν αυτήν τής πολυγαμίας καί ή δι-  
οίκησις χωρίς νά τό περιμ.ένη εύρε μ.εγάλην ύποστηοιξινάπό  
τά ’Ινδικά πλήθη. Σήμερον παντομόπου κυριαρχούν’Ά γ γ λ ο ι  
τό κακόν έ'χει περισταλή. ΑΕ νεάνιδες τών άνωτάτων τ ά 
ξεων υπανδρεύονται όσον τό δυνατόν τα χύτεοον  μόνον μ.ε- 
χρι τής ένηλικιώσεώς των μένουν εις τούς γονείς τους. ’Ε 
κ. είναι τάς όποιας δέν ήδυνήθησαν νά ύπανδρεύσουν πολύ 
νέας, τάς θεωοούν οτι ατιμάζουν τήν οικογένειαν καί άλ
λοτε τάς έθυσίαζον εις τήν θεάν K a l i .  Σήμερον δέν γ ίνε
ται. αύτό, άλλα πάντοτε, μέ δλας τάς προσπάθειας τού 
ξένου, τάς θεωρούν ώς άντικείμ.ενα ¿ντροπής διά τήν οικο
γένειαν.

Ε ί ρ ή ν η  Νικολαΐδου

Κ α τ ’ έ'τος ό Παρισινός καί ξένος κόσμος αναμένει τάς 
ιπποδρομίας καί τά  Grand P r i x  διά τήν οριστικήν εμ-  
φάνισιν τών θερινών συρμών. Έ κ εί  συγκεντροΰται ό έπιση-  
μος καί ήμιεπίσημος κόσμος τών γυναικών, έκεί έκτίθενται 
διά πρώτην φοράν όλοι οί νεωτερισμοί τών μεγάλων ηγετών  

τού συρμού.

Τό γ ρ ά μ μ α  αύτό τό  π α θη τ ικ ά  κα ί κοροϊδευμένο ιχαζή ξανάφερε τ ις  

ιδέες τού Π χ Ά ο υ  στήν άληθ ινή  ζ ω ή , Ν τή θ η κ ε , διέταξε νά φέρουνε τ ’ 
ά α ά ξι καί εφεγε γ :ά  τό δρόμο τή ς  Ά γ ια ς  Λ ο υ χ ία ς.

— Σ κ α ζ ίκ α , τ ί  έπαθες ; Θ ά  κ ά ννς κανένα δ υ σ τή χ η μ α  ! Φ ώναξε 
ό κ . ’Ασπρομόν οτόν ά μ α ξά  του. Ό  ά μ α ξα ς γύρ·σε γ ιά  ν ’ ά π α ν τή σ η  
κα ί συνάντησε τό β λ έμ μ α  τού Π α ύ λ ο υ .—  Μ ιά πέτρα  πού δέν^ ε ίχ ε  π α 

ρατήρησε π ή γ ε  άπό κ ά τω  άπό  τή ν  μπροστινή  ρόδα κα ί κούνησε τόσο 
τή ν  ά μ α ξα  πού έπεσν ό Σ κ α ζ ίκ α  ά π ό  τή ν  θέσην του στό πεζοδρόμιο 
χω ρίς όμως ν ’ άφ ήση  τά  γ κ έ μ ια ,—  Ε υ κ ίνη το ς σάν μ α ϊμ ο ύ  ξανανέβηκε 
μ ’ ένα π ή δ η μ α  στή  θέση του έχοντος στό μ έτω π ο  ένα φοβερό πρ ίξ ιμ ο .

  Ο διάβολος νά μέ πά ρ η  άν ξαναγυρίσ ω  όταν μού μ η λ ή σ η  ά λλη
φορά, ε ίχ α  ε δίκιο, αυτός μ α τ ιά ζ ε ι ,  αύριο θ’ άγορασω  ένα ζευγάρι κ έ 

ρ α τα , είπε  σ ιγά  σ ιγά  δ ά μα ξα ς.
Α ύτό τό π ερ ισ τα τικ ό  έκα μ ε  εντύπω σ η στόν Π αύλο κα ί τού ξα να - 

θύμ η σ ε , όσα ε ίχ ε  διαβάση γ ώ  τά μ ά τ ια σ μ α .
 'Ε χ ω  μ εγ ά λ η  διάθεση σκέφ τη κε, νά φ ύγω  αμέσω ς αύριο από

τόν παράξενο αύτό τό π ο , ά λ λ ’ άν έλεγα  τούς φόβους μου αυτούς στήν 

α ίς W o r d  θά νελούσε, καί έπ ε ιτα  τό  κ λ ίμ α  τή ς Ν ά π ο ίη ς  είνε τ  σο 
έύ οϊχό στήν υγε ία  τη ς. Σ τ ή ν  υγεία  τη ς ! ά λ λ ’ ή τα νε  πολύ  κα λά  πριν 
νά μέ γνω ρίση ! "Ολο ζω ή  κ ι ’ υ γ ε ία ._ Ή  παρουσία μου τή ν  εκανε νά 
χ ά σ η  τά ώ ρ α ϊα  τη ς χ ρ ώ μ α τα  κα ί τ ά  μέ -ή λ ά μ ψ η  τώ ν μ α τ ιώ ν  της Ά μ α  
έ ϊιυ γ α , άμέσω ς τά  ξ α ν α π ό χ τη σ ε .—  ’Ε γ ώ  δέν ε ίμ α ι εκείνος πού τήν 
σκοτώνω Μ ιά βραδιά πού ήμ ουνα  έκεί δέν α ίστάνθηκε τόαο φοβερό 
πόνο, πού τά  μ ά γο υ λα  τη ς κ ιτρ ίνισαν, κ ’ έγινε σά^ν νεκρή Μ ή πω ς 
τή ν  μ α τ ιά ζω  χω ρ ίς νά τό  &έλω ; —  ’Ίο ω ; όμως γ ι ’όλα α ύ τά  νά μ ή ν  
εινε τ ίπ ο τα  άλλο πα ρ ά  φυσική κακοδιαθεσ ία , πολλές Ά γ γ λ ίδ ε ς  έχουν 
προδιάθεση ά άσθένιες τού στήθους.

Τ ις σκεψεις α ύ τέ ; έκανε ό Παύλος σ ’ όλο τό δρόμο. Ό τ α ν  παρου
σιάστηκε στήν τα ρά τσ α , τ ’ άπέραντα  κέρα τα , -to δώρο τού κ Ά λ τ α -  
βιβα ή τα νε τοποθετεμένα  έκεί. Β λέποντας δ. θείος πώ ς ό Π αύλος τά  
παρατήρησε έγινε γα λά ζιος , ή τα νε ό τρόπος του νά κοκκ ιν ίζη , γ ια τ ί σ ’

αύτόν ε ίχ ε  δώση έξηγήσεις ό Β ισέ.
Ή  Ά λ ικ η  μέ κ ίν η μ α  μ εγά λ η ς περιφρόνησης έκανε σ χ ή μ α  στήν 

ύπηοέτρια νά τ ά  πά ρ η  κα ί χύττχ-.ε  τόν Π α ύ λο  μ ’ ά γ ά π η , θάρρος κα ί 

π ίσ τη .
—  Ά ν η σ έ  τα  στή  θέση τους ε ίπ ε  ό Π αύλος στή  Β σέ, είνε πολύ 

ώ οα ϊα . ( Σ υ  άχει«·)
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Φέτος ή πραγματικότης ύπερέβη πάσαν προσδοκίαν 
Ουδέποτε συγκέντρωσις κυριών άπετέλεσε σύνολον ώραιότε- 
ρον καί θεαματικώτερον. Ή  επιτυχία  αυτη πρέπει νά 
άποδοθή εις την μεγάλην έπικράτησιν της μετάξης δι’ όλας 
τάς τουαλέττας, του μόνου ύφάσματος, τό όποιον εις τάς  
ποικιλίας καί έναλλαγάς των χρωματισμών αποτελεί  εν σύ
νολον ώραΐον αρμονίας καί γραφικότητας.

Τα γκλασαρισμένα αυτά μεταξω τά μέ τούς λεπτούς καί 
λάμποντας χρωματισμούς μας επαναφέρουν εις' την πλέον 
κομψήν καί χαριτωμένην εποχήν της ιστορικής ζωής των 
ωραίων μαοκησιών, των ιδανικών ύποκομησσών, καί τών 
θαυμάσιων νεαρών βαρονίδων, τών οποίων τα  θαυμάσια 
κάλλη περιέσωσαν μέχρις ημών τά παστέλ  του Latoul*
Οΐ ωραίοι ταφτάδες μέ τά  μικρούτσικα καί πολύχρωμα λου- 
λουδάκιά των, μέ τάς γραμμάς καί τά  τετραγωνάκιά των 
τά μόλις διακρινόμενα μας επαναφέρουν εις πλήρη δέκατον 
όγδοον αιώνα. /->,

Οί παρευρεθεντες εις την εσπερινήν πρασίνην εορτήν του 
Saint Games, περί το θέατρον αυτό της πλούσιας βλα-  

στησεως καί τών άνθινων οργίων ένόμιζαν δτι εύρίσκονται 
εις εορτήν του Τρια.νόν από την ρποίαν μία μόνον μορφή 
έλειπεν, ή της άτυχους Marie Antoinette.

'Ώστε οί μέχρι τουδε έμφανισθέντες συρμοί έπεκυρώ- 
θησαν εις την μεγάλην αυτήν γυναικείαν συγκέντρωσιν, καί 
ό δέκατος όγδοο; αιών επαναφέρει άκάθεκτος τό κράτος του 
εις τε τά φορέματα, καπέλλα καί επανωφόρια, ώ; καί εις 
τά έ'πιπλα καί σκεύη άκόμη τά  όποια ήρχισαν νά έκτο 
πίζουν τά  τόσον θριαμβεύσαντα πέρυσι art nouveau.

Χρώμα επικρατούν εις τά καπέλλα, τό λιλά άνοικτόν. 
Τό κίτρινον καί πορτοκαλί έγκατελείφθησαν, διότι εγινε 
μεγάλη  χρήσις αυτών καί ή'ρχισαν νά φαίνωνται καί εις 
τάς λαϊκάς τάξεις. Λόγος σπουδαιότταος διά νά έγκ ατα -  
λειφθή παρά τών κυριών του καλοϋ κόσμου.

Π αρισ ινή

ΑΠΟ ΤΟ ΤΑ ΞΕ ΙΔ Ι ΜΟΥ
Λ Λ  Λ Λ Α Λ Α Λ  Α Λ Α Λ Α / ' Α Λ Α  Α Λ Α  Α Λ Α Α Λ Λ  Α Λ Λ Α Λ Λ Λ Λ Λ  Λ Λ Λ Α Λ Α

ΔΙ Γ Υ Ν Δ ΙΚ Ε Ι  ΤΗΣ ΡΩΜΗΣ
‘Υπάρχει έν ρητόν, τό όποιον εις δύο λέξεις ορίζει πυία 

είναι ή καλλιτέρη ’Ιταλική γλώστα. Lingua Toscana in 
bocea Romana. Δηλαδή γλώσσα Τοσκανική όμιλουμένη 
άπό Ρωμαίους.

Είναι γνωστόν οτι δεν υπάρχει χώρα άλλη εις τόν κό 
σμον της όποιας ή γλώσσα καίτοι μία καί ή αυτή νά είναι 
έν τ ο ύ τ ε ς  τόσον ποικίλη καί διάφορος όσον ή ’Ιταλική. 
Πλήν τών διαλ'κτων τών τοπικών, αί όποΐαι καί δι’αύτούς 
σούς ’Ιταλούς άλλων πόλεων είνε εντελώς άκατανόητοι, 
αυτή ή κοινή ’Ιταλική γλώσσα μεταβάλλεται αισθητώς ό- 
μιλουμενη παρά Νεαπολιτανών ή Τοσκανέζων ή Βενετών.

Έπεριμενα λοιπόν μέ άρκετήν άνυπομονησίαν νά ά-  
κούσω όμιλουμένην άπό τήν άριστοκρατικήν τάξιν τών Ρ ω 
μαίων τήν ώραιοτέραν, φυσικά, Ιταλικήν γλώσσαν. ’Αλλά  
που νά συναντησ/ι τις τήν ρωμαϊκήν αριστοκρατίαν, είς ε
ποχήν μάλιστα, καθ’ήν όλος ό καλός κόσμος εύρίσκεται είς> £ \ \ y / ̂  1εςοχας και ταςειοικ .

‘Ο θάνατος του Π άπα μέ διευκόλυνε είς τό ζήτημα  
αυτό. Πουθενά άλλου δέν ήτο δυνατόν νά συναντήση τις τήν 
έκλεκτοτεραν κοινωνίαν της Ρώμης συγκετρουμένην, φλυα
ρούσαν, άστεϊζομένην, όσον είςτόν ναόν του 'Αγίου Πέτρου 
κατά τήν στιγμήν της κηδείας.

Αί δούκισσαι καί αί κόμησσαι καί αί μαρκησίαι με-  
λανειμονουσαι διηγκωνίζοντο μέσα εκεί, μέ τούς μαύρους 
πέπλους των έπί κεφαλής, μέ τά χρυσά βιβλία των τής

προσευχής άνά χεΐρας. Ή  παππική φρουρά όλη έξ εύγενών 
όλη έκ τιτλοφόρων καί άλλοι προσκεκλημένοι άπετέλουν  
άναμφιβόλως τό άνθος τής Ρωμαϊκής ¿ρχοντιάς.

Πλήν είς μάτην έπερίμενα νά άκούσω ώραίαν ’Ιταλικήν 
γλώσσαν, ως έπερίμενα έπισης είς μάτην νά ί'δω έκεϊ ω
ραίας Ρωμαίας κυρίας. Αί εύγενείς δέσποιναι τής Ρώμης, 
αί φημισμέναι matrone Romane τής ένδοξου έποχής  
βεβαίως δέν υπάρχουν πλέον, τουλάχιστον είς τήν π α π π ι -  
κήν άριστοκρατίαν, ή οποία θεωρείται καί ή άρχαιοτέρα  
κατά τήν ευγένειαν. Κάθε άλλο ή παραστήματα ωραία καί 
μ εγαλοπρεπή  καί έπιβάλλοντα κάθε άλλο παρά προ- 
τομαί έξ έκείνων, αί όποΐαι ένέπνευσαν τούς καλλιτέχνας  
τής ’Αναγεννήσεως.

Αί πλεΐσται άναστήματος κατωτέρου του μέτριου, αί 
πλεΐσται χονδρουλαί μάλλον καί με φυσιογνωμίας κοινοτά- 
τας, αί πλεΐσται μέ φωνάς άξέστους άκάμπτους καί κακο-  
χρωματισμένας, χωρίς καμμίαν ευγένειαν καί αβρότητα, 
χωρίς καμμίαν αρμονίαν, όμιλουσαι ’Ιταλικά, όπως όμιλο.ΰν 
είς τούς δρόμους, μέ τόν ί'διον τόνον καί τήν ιδίαν προφο
ράν, τήν χυδαίαν. Δέν ήμποροϋσα νά πιστεύσω είς ότι 
έ'βλεπα καί ή'κουα. Διότι δέν ήκουα μόνον κακήν ιταλικήν 
γλώσσαν άπό τούς διαφόροες ομίλους, άλλά διέκρινα έκ 
τών μικρολογημάτων, τά όποια άντηλλάσσοντο είς τήν 
γλώσσαν αυτήν μόρφωσιν μετριωτάτην γυναικών, διά τάς 
οποίας παρήλθαν τά τελευταία  τουλάχιστον πενήντα έ'τη
της γυναικείας προ όδου χωρίς ουτε να τας εγγισουν κάν.

μέχρι χυάαιοτητος τα γενικά χαρακτηριστικά τώο
ομιλιών,τάς όποιας ήκουα χωρίς νά θέλω,κατά τό τετράω-  
ρον διάστημα τής κηδείας καί του ενταφιασμού τουΠάπα.

'Υπήρχαν έκεΐ βεβαίως κυρίαι, ένδιαφεοόμεναι ύπέο τού
του ή εκείνου του υποψηφίου είς τόν Παπικόν θρόνον, καί 
ύπήρχον θηλυκοί κομματάρχαι, καταστρώνουσαι σχέδια  
προπαγάνδας ύπέρ τών προστατευομένων των. Ό  νεκοόε 
Πάπας ώμίλει σχεδόν άκόμη έκεΐ έμπρός των, μέσα είς τά  
κατερυθρα άπό βυσσίνην μέταξαν ένδύματά του καί τήν 
όλόχρυσον μύτραν του· καί τό είς σχήμα ευλογίας έκτεινό-  
μενον άκόμη χέρι του έφαίνετο ως νά είχε τήν δύναμιν καί 
νά εύλογή, άλλά καί νά καταράται τούς άσεβεΐς. Καί ό
μως αύταί αί όποΐαι προ δύω ημερών θά έμεναν, τις οίδε, 
πόσας ώρας γονυκλινείς καί προσευχόμεναι διά νά λάβουν 
τήν ευλογίαν αυτήν, σήμερον μόνον ο,τι  δέν έμηκτύριζαν  
τόν νεκρόν, διότι τόσον έβράδυνε νά άποθάνγ καί τόσην είχε  
δείξει ζών εμπιστοσύνην προς καρδινάλιον άντιθέτου μεοίδος
τής ίδικης των.

Αί έπί τής έπικειμένης παπικής έκλογής σκέψεις των, 
αί περί τών καρδιναλίων γν.' μαι των, ό τρόπος μέ τόν ό
ποιον έξεφράζοντο παν άλλο ή τόν φημισμένον ύπερήφα- 
φανον καί άξιοπρεπή ρωμαϊκόν χαρακτήρα έπρόδιδαν. Μά
την έ'φευγα άπό ομίλου είς όμιλον, μάτην προσεπάθουν νά 
άκούσω μίαν λέξιν, μίαν φράσιν άπό τά  γυναικεία έκεΐνα 
στόματα, ή όποία νά προδίδγ, νά διερμηνεύει έν ώοαΐον 
αί'σθημα.

Καί όταν άπό τάς συγκεντρώσεις των άπεσπάτο μία έξ 
αυτών διά νά ύπάγγ  νά καλέσγ, ένα κόμητα ή ένα έπίσκο-  
πον, καί νά τόν φέρν) θριαμβευτικώς διά νά τόν μυήση είς 
τά  τεκταινόμενα σχέδια τών ίδικών της, ώμοίαζεν 
αυτη πράς συνομότας μάλλον καμμίας υπόπτου συμμορίας, 
παρά πρός κυρίαν φέρουσαν είς τά  οικόσημά της λέοντας 
καί άετούς τά  σύμβολα αύτά τής υπεροχής τών εύγενών 
έπί τών άνθρώπων του όχλου.


